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mittel Größen Tailles Sizes Tallas 


moins facile 
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All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


3/ U Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


Tous les modeles sont sous la 


MANTEL & JACKE MANTEAU & VESTE COAT & JACKET ABRIGO & CHAOUETA protection des droits d'auteur, 


leur reproduction a des fins commer- 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

estä prohibida la reproducciön con 
fines comerciales 


GröBen Tailles 
Sizes (Miss petite 5' 3") Tallas 


A 


A 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • goede kant • 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela • 

tygets rata • лицевая сторона 


> mitRichtung avec sens with nap con dirección 


AB: 
Einlage • Interfacing • triplure е 
tussenvoering ° rinforzo • 


entretela • mellanlágg ° 


ellimitat, Wollstoffe, Tweed прокладка 
А: 90 ст х100 cm (E) linke Stoffseite • wrong side • 
А envers • verkeerde kant • 
В . 8:90 cmx 75 ст rovescio della stoffa • 
ake fur, wool fabrics, tweed lado revés de la tela • tygets aviga • 


изнаночная сторона 


Fourrure synthétique, lainage, tweed 


mitatiebont, wollen stoffen, tweed Einlage • interfacing • triplure • 


tussenvoering • rinforzo • entretela • 
mellanlagg • Прокладка 


ecopelliccia, lana, tweed 


Piel sintética, telas de lana, tweed 


Futter * lining “ doublure + voering * 
Syntetpáls, ylletyger, tweed 116-139 cm fodera + forro • foder • подкладка 


Искусственный мех, 
шерстяные ткани, твид 


Volumenvlies • batting • 

vlieseline gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 

entretela de relleno • 
polyestervliselin > волюменфлиз 
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DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 1x 
3 Rückw. Besatz 1x 
4 Kragensteg 2x 
5 Armel 2x 

6 Oberkragen 1x 
7 

8 

9 

0 
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Unterkragen 1х 
Taschenbeutel 2x 
Armel 2x 
Oberkragen 1x 
1 Unterkragen 1x 
terteile: 
AB 12 Vorderteil 2x 
АВ 13 Rückenteil 1x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


AB 

Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für den MANTEL A Teile 1 bis 8, 12 und 13, 
für die JACKE В Teile 1 bis 4 und 9 bis 13 
іп Ihrer Größe aus. 


P» Die Gr. 18 bis 23 sind Kurzgrößen. 
Sie entsprechen in der Weite den Gr. 36 bis 46, 
Siehe auch „SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN", 


SCHNITT VERLANGERN ODER KURZEN 


Unser Schnitt ist für eine Kórpergrófe von 160 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 

ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Fellimitat 

Bevor Sie die Schnittteile auf den Stoff stecken, müssen Sie die 
STRICHRICHTUNG feststellen. Streichen Sie parallel zur Webkante 
über den Stoff. Mit dem Strich legen sich die Härchen flach, gegen 
den Strich sträuben sie sich. Fellimitat wird mit dem Strich zuge- 
schnitten; d. h. die Schnittteile werden so auf den Stoff gelegt, dass 
sich die Härchen von oben nach unten widerstandslos streichen 
lassen. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 
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ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES: 
АВ 1 Front 2x 
AB 2 Back1x 
АВ 3 Back Facing 1x 
AB 4 Collarband 2x 
A 5 Sleeve 2x 
А 6 Top Collar 1x 
А 7 Undercollar 1x 
A 8 Pocket Piece 2x 
B 9 Sleeve 2x 
В 10 Top Collar 1x 
B 11 Undercollar 1x 
Lining Pieces: 


AB 12 Front 2x 
АВ 13 Back 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style measurement chart 
on the pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according 
to your bust measurement, pants and skirts according to your hip 
measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or 
subtracting the number of inches that your measurements differ 
rom the measurements given in the burda style chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size from 
pattern sheet: 

or the COAT view A pieces 1 to 8, 12 and 13, 

or the JACKET view В pieces 1 to 4 and 9 to 13. 

Э» Sizes 10Р to 20Р (18 are 23) half sizes. 

Except for height, these size correspond to standard women's sizes 
10 to 20 (36 to 46). 

See also "LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES". 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 3 inches (160 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 

э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 


necessary. 
Remark the buttonholes. 

CUTTING OUT 
FOLD (- – - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 


no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 


Fake Fur 

Determine the DIRECTION OF THE NAP before pinning the pattern 
pieces to the fabric. Stroke your hand over the fabric parallel to the 
selvage. The hairs of the fabric will lie flat with the nap, they will 
bristle up against the nap. Fake fur is usually cut with the nap, e.g. 
lay all pattern pieces on the fabric so that the hairs of the fur lie flat 
when stroked from top to bottom. 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 
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PIECES DU PATRON: 


1 Devant 2x 

2 Dos 1x 

3 Parementure dos 1x 
4 Pied de col 2x 

5 Manche 2x 

6 Dessus de col 1x 
7 

8 

9 
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Dessous de col 1x 

Fond de poche 2x 

Manche 2x 

Dessus de col 1x 
1 Dessous de col 1x 
en doublure 


>->>>>> "> > 


јесе5 
12 Devant 2x 
13 Dos 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir (а taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'apres le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 
Découper de la planche à patrons 

pour le MANTEAU A les pieces 1à 8, 12 et 13, 
pour la VESTE B les pieces 1 à 4 et 9313 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


P» Les tailles 18 à 23 sont des tailles intermédiaires courtes. 
Elles correspondent à l'ampleur des tailles 36 à 46. 
Voir aussi la rubrique „RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON". 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 160 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modele sera ainsi préservé. 
ээ Modifier toutes les pieces à la тете ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 


Ғоштиге synthétique 

Avant d'épingler les piéces sur le tissu, il faut déterminer le SENS 
DU POIL. Passer (а main sur le tissu, parallelement aux lisieres. Les 
poils se couchent si le geste est effectué dans le sens du poil, ils se 
redressent s'il est effectué dans le sens contraire. Pour couper la 
ourrure synthétique dans le sens du poil, il faut poser les pieces sur 
e tissu en les orientant toutes dans la méme direction, afin que les 
poils de tissu se couchent en passant la main du haut vers le bas. 


Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
épaisseur double. En dernier lieu, couper les pieces qui dépassent 
a pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


COGENTE PPM 


6747/1 


МАП I7 UND oAUMZUSADEN MUSSEN LUGEYEDEN Werden. 
4 cm Saum und Armelsaum, 1,5 ст an allen anderen Kanten und 
Nahten. 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Zusätzlich 4 cm breite Einlagestreifen auf die Saumzugabe 
der Vorder-, Rücken- und Armelteile bügeln. Schnittkonturen auf die 
Einlage übertragen. 


FUTTER 

Futter für A nach den Teilen 5, 8, 12 und 13 zuschneiden. 
Futter für B nach den Teilen 9, 12 und 13 zuschneiden. 
39 Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 
1,5 cm an allen Kanten und Nähten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB 


MANTEL / JACKE 
Brustabnäher 


9 Abnäher in den Vorderteilen spitz auslaufend steppen. Faden 
verknoten. 
Abnäher nach unten biigeln. 


A 


Seitennáhte (vorverlegt) / Nahttaschen 


0 Futtertaschenbeutel rechts auf rechts auf die Vorderteile, Stoff- 
taschenbeutel auf das Rückenteil heften, Querstriche treffen aufein- 
ander. Steppen. Nahtenden sichern. Taschenbeutel tiber die Ansatz- 
nähte biigeln (2a). 


0 Vorderteile rechts auf rechts auf das Riickenteil legen, Seiten- 
nahte heften (Nahtzahl 1). Steppen, dabei die Tascheneingriffe zwi- 
schen den Querstrichen nicht zusteppen, aber noch geheftet lassen. 
Nahtenden sichern. 


0 Nahtzugaben auseinanderbúgeln. Taschenbeutel іп die Vorder- 
teile búgeln, aufeinanderheften und -steppen. 


B 

Seitennähte (vorverlegt) 

Vorderteile rechts au rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 1) und steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


AB 

Schulternähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternäh- 
te heiten (Nahtzahl 2), dabei die rückw. Schulterkanten einhalten. 
Steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


Kragen mit Steg 


[5] Kragenstege rechts auf rechts auf den Oberkragen und den Un- 
terkragen heften (Nahtzahl 4) und steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinanderbú- 
geln. Naht beidseitig schmal absteppen. 


09 Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderstecken. Kanten laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen, dabei die Mehrlange des 
Oberkragens von außen anschieben. Zugaben zurückschneiden, an 
den Rundungen einschneiden. 
Kragen wenden. Kanten heften, búgeln. Unterkragen gewölbt hal- 
ten. Oberkragen mit schrägen Spannstichen auf den Unterkragen 
heften (6a). Offene Kanten aufeinanderheften. 


[7] Kragen rechts auf rechts von Mitte bis Mitte auf den Halsaus- 
schnitt heften (Nahtzahl 5); der Unterkragen liegt auf dem Vorder- 
und Rückenteil, die Querstriche am Kragensteg treffen auf die Schul- 
ternahte. 


SEAM AND MEM ALLUWANLES MUST DE added 10 ше pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem and sleeve hem, 58" (1.5 cm) at all other 
seams and edges. 


Use burda style carbon paper to transfer the pattern outlines (seam 
and hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of 
the fabric pieces according to package instructions. 


INTERFACING 

Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Also iron strips of interfacing 1%" (4 cm) wide on the hem al- 
lowance of front, back and sleeve pieces. Transfer pattern piece out- 
lines to the interfacing pieces. 


LINING 
Use pieces 5, 8, 12 and 13 to cut the lining for view A. 

Use pieces 9, 12 and 13 to cut the lining for view B. 

2» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 
Ув" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB 


COAT / JACKET 
Bust Darts 


9 Stitch darts on front pieces toward points of darts. Knot ends of 
thread. 
Press darts down. 


A 


Side Seams (Forward) / Pocket in Seams 


д Lay pocket lining pieces right sides together with front pieces. 
Baste fabric pocket pieces to back, matching markings. Stitch. 
Secure ends of stitching. Press pocket pieces over joining seams 
(2a). 


0 Lay front pieces right sides together with back. Baste side seams 
(seam number 1). Stitch, not stitching across pocket openings 
between markings but leave pocket openings basted. Secure ends of 
stitching. 


0 Press seam allowances open. Press pocket pieces onto fronts, 
baste and stitch together. 


B 

Side Seams (Forward) 

Lay front pieces right sides together with back. Baste side seams 
(seam number 1) and stitch. Press allowances open. 


AB 

Shoulder Seams 

Lay front pieces right sides together with back. Baste shoulder 
seams (Seam number 2), easing back shoulder edges. Stitch. Press 
allowances open. 


Collar with Collarband 


09 Baste collarband pieces right sides together with top collar and 
undercollar (seam number 4). Stitch. 

Trim seam allowances, clip curves and press open. Topstitch close 
to each side of seams. 


0 Pin collar pieces right sides together. Baste and stitch edges 
together as illustrated, pushing up extra length of top collar from 
outer edge. Trim allowances, clip curves. 


Turn collar. Baste edges and press. Roll undercollar. Baste top collar 
to undercollar with long, diagonal stitches (6a). Baste open edges 
together. 


0 Baste collar right sides together with neck edge matching cen- 
ters (seam number 5) so that undercollar lies on front and back and 
markings on collarband meet with shoulder seams. 


п тач! AJOULET LES OURFLUS VE LUU IURE EI U VURLEI, 
4 cm pour l'ourlet et l'ourlet de manche, 1,5 cm à tous les autres 
bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture burda style, reporter sur 
l'envers du tissu les contours du patron (lignes de couture et 
d'ourlet) ainsi que les lignes et repéres indiqués à l'intérieur des pi- 
eces. Une notice explicative est jointe à la pochette. 


ENTOILAGE 

Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Thermocoller également des bandes d'entoilage de 4 cm 
de large sur le surplus d'ourlet du devant, du dos et des manches. 
Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


DOUBLURE 

Pour A couper les pieces 5, 8, 12 et 13 dans la doublure. 
Pour B couper les pieces 9, 12 et 13 dans la doublure. 

ЗН Se baser sur les plans de coupe de (а planche à patrons. 
Шаш ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reporter les contours du patron sur la doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller а les superposer 
endroit contre endroit. 

Ванг toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 


MANTEAU / VESTE 
Pinces de poitrine 


9 Piquer les pinces sur les devants en les effilant. Nouer les fils de 
piqûre. 
Coucher les pinces vers le bas, repasser. 


A 


Coutures latérales (sur le devant) / poches dans les coutures 


0 Bâtir les fonds de poche en doublure, endroit contre endroit, sur 
les devants, les fonds de poche en tissu sur le dos, superposer les 
reperes transversaux. Piquer. Assurer les extrémités de cout. Cou- 
cher les fonds de poche sur les coutures de montage, repasser (23). 


0 Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, bâtir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 1). Piquer, ne pas fermer les fentes de 
poche entre les reperes transversaux, ne pas défaire le bati des fen- 
te а се stade. Assurer les extrémités de couture. 


0 Ecarter les surplus de couture au fer. Coucher les fonds de poche 
sur les devants, repasser, les batir et les piquer ensemble. 


B 

Coutures latérales (décalées sur le devant) 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, batir les cou- 
tures laterales (chiffre-repere 1) et piquer. Ecarter les surplus au fer. 


AB 

Coutures d'épaule 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, batir les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repére 2), en soutenant les bords d'épaule du 
dos. Piquer. Ecarter les surplus au fer. 


Col avec pied de col 


[5] Batir les pieds de col, endroit contre endroit, l'un sur le dessus de 
col, l'autre sur le dessous de col (chiffre-repere 4) et piquer. 
Reduire les surplus de couture au fer, les cranter et les écarter au 
fer. Surpiquer les pieces de col de part et d'autre de la couture. 


[6] Epingler les pieces de col, endroit contre endroit. Bätir et piguer 
les bords ensemble selon le croguis en galbant Г'ехсё de longueur 
du dessus de col par l'extérieur. Réduire les surplus, les cranter dans 
les arrondis. 

Retourner (е col sur l'endroit. Ванг les bords, repasser. Maintenir le 
dessous de col galbé. Bátir le dessus de col, au point lancé oblique, 
sur le dessous de col (6a). Bátir les bords ouverts ensemble. 


0 Bátir le col, endroit contre endroit et ligne milieu sur ligne milieu, 
sur l'encolure (chiffre-repere 5); poser le dessous de col sur le de- 
vant et le dos, poser aussi les reperes transversaux du pied de col 
sur les coutures d'épaule. 


DEUTSCH 


AB 
Halsausschnitt / Besatz 


0 Rückw. Besatz rechts auf rechts auf die angeschnittenen vord. 
Besätze stecken, Schulternähte steppen (Nahtzahl 3). 
Zugaben auseinanderbügeln. 


0 Angeschnittene Besätze an der Umbruchlinie nach auBen wen- 
den. Besatz über dem Kragen auf den Halsausschnitt heften, Schul- 
ternähte treffen aufeinander. Halsausschnittkanten aufeinan- 
dersteppen. Zugaben zurückschneiden, einschneiden, an den Ecken 
schräg abschneiden. Besätze unten auf den Saum steppen. Zugaben 
zürückschneiden, den Saum bis 3 cm vor Besatzende. Ecken schräg 
abschneiden. 


Besatz nach innen umheften, bügeln. 


Saum 


0 Saum nach innen umheften, búgeln. Saum von Hand locker ап- 
nähen. 


Ärmel 


(11) Zum Einhalten der Armelkugel von e bis e zweimal nebeneinan- 
der mit groBen Stichen steppen. 


Armel langs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften (Naht- 
zahl A 6, В 8) und steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


Ärmelsaum nähen wie bei Text und Zeichnung 10. 


Ärmel einsetzen _ 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


® Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

» Die Querstriche 7 von Armel und Rückenteil müssen aufeinan- 
dertreffen. Die Armelnaht muss auf den unteren Querstrich im 
Rückenteil treffen. Der Querstrich der Armelkugel muss auf die 
Schulternaht treffen. Die eingehaltene Weite muss so verteilt wer- 
den, dass keine Fältchen entstehen. Armel von der Armelseite aus 
festheften und -steppen. f 

Nahtzugaben zurückschneiden und in den Armel bügeln. 


FUTTER 
Bewegungsfalte 


(13) Rückenteil längs falten, rechte Seite innen. Für die Bewegungs- 
falte an den markierten Linien steppen. 
Falte zu einer Seite bügeln. 


Abnäher und Nähte an den Futterteilen steppen, gleiche Nahtzahlen 
treffen aufeinander. Armel in das Futter einsetzen. 


ээ Die Zugaben der unteren Futterkante und der unteren Ärmelkan- 
ten nach innen umbügeln. 


(14) Futter rechts auf rechts auf den Besatz stecken (Nahtzahl A 11, 
B 12), Schulternähte treffen aufeinander. Steppen, dabei ca. 10 cm 
oberhalb der Saumkante beginnen bzw. enden. Futter am rückw. 
Halsausschnitt einschneiden. 

Nahtzugaben in das Futter bügeln. Futter links auf links in den Man- 
tel bzw. die Jacke stecken. 


(15) Die untere Futterkante, auch an den Ärmeln, etwas nach oben 
schieben und auf dem Saum bzw. Armelsaum annähen. 


Die Mehrlänge des Futters als Fältchen nach unten legen, Futter an 
den vord. Besätzen annähen. Besätze auf den Saum nähen. 


= ENGLISH — 


AB 
Neckline / Facing 


0 Pin back facing right sides together with front self-facings. Stitch 
shoulder seams (seam number 3). 
Press allowances open. 


0 Turn self-facings out on fold line. Baste facing to neck edge over 
collar, matching shoulder seams. Stitch edges of neckline together. 
Trim allowances, clip curves, trim corners diagonally. Stitch lower 
facing edges at hem. Trim allowances, trimming at hem to just 1%" 
(3 cm) before facing end. Trim corners at an angle. 


Baste facing to inside, press. 


Hem 


0 Baste hem to inside, press. Stitch hem loosely by hand. 


Sleeves 


9 To ease sleeve caps, stitch two closely spaced lines of machine 
basting (longest stitch setting) from e to e. 


Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(seam number A 6, B 8) and stitch. Press allowances open. 


Construct sleeve hem as described and illustrated in step 10. 


Setting in Sleeves 


Pull bobbin threads slightly to ease sleeve caps. 


(12) Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
sleeves, 4 points are important for proper fit: 

ээ Match markings 7 on sleeve and back. Match sleeve seam with 
lower marking on back. Match marking at sleeve cap with shoulder 
seam. Distribute gathering evenly to avoid forming tucks. Baste and 
stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances and press toward sleeves. 


LINING 
Ease Pleat 


© Fold back lengthwise, right side facing in. Stitch on marked lines 
for the ease pleat. 
Press pleat to one side. 


Stitch darts and seams of lining pieces, matching same seam 
numbers. Set sleeves into lining. 


P» Press allowances at lower lining edge and at lower sleeve edges 
to inside. 


® Pin lining right sides together with facing (seam number A 11, В 
12), matching shoulder seams. Stitch, beginning and ending about 4" 
(10 cm) above hem edge. Clip lining at back neck edge. 


Press seam allowances onto lining. Pin lining inside garment with 
wrong sides facing. 


© Push up lower edge of lining, also on sleeves, ans sew on at hem 


and sleeve hem. 


Lay extra length of lining down like a small fold. Sew Lining on at front 
facings. Sew facings on at hem. 


FRANÇAIS 


AB 
Encolure / parementure 


0 Epingler laparementure dos, endroit contre endroit, sur les pare- 
mentures coupées а méme les devants, piquer les coutures d'épaule 
(chiffre-repere 3). 

Ecarter les surplus au fer. 


0 Rabattre les parementures coupées a méme les devant suivant 
la ligne de pliure sur l'endroit. Ванг (а parementure par-dessus (е col 
sur l'encolure, superposer les coutures d'épaule. Piquer les bords 
d'encolure ensemble. Reduire les surplus, les cranter, épointer les 
angles. Piquer les parementures en bas sur l'ourlet. Reduire les sur- 
plus, et l'ourlet jusqu'à 3 cm avant l'extrémité de la parementure. 
Epointer les angles. 


Plier et bátir l'ourlet sur l'envers, repasser. 


Ourlet 

© Plier et bâtir l'ourlet sur l'envers, repasser. Coudre l'ourlet sou- 
plement à la main. 

Manches 


(11) Pour soutenir les tétes de manche, exécuter deux piqúres a 
grands points, l'une a cóté de l'autre, chaque fois de e à e. 


Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Bâtir les 
coutures de manche (A chiffre 6, B 8) et piquer. Ecarter les surplus 
au fer. 


Coudre l'ourlet de manche comme au paragraphe et au croquis 10. 
Montage des manches 


Pour soutenir les tétes de manche, tirer légerement 
rieurs des piqúres de soutien. 


es fils infé- 


(12) Pour garantir un tombé impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 4 points: 
Ээ superposer les repères transversaux 7 de la manche et du dos. 
Poser la couture de manche sur le repere inferieur dans le dos. Po- 
ser le repere transversal de la töte de manche sur la couture des 
épaules. Répartir l'embu en évitant la formation de petits plis. Ванг 
et piquer les manches en procédant par l'épaisseur de manche. 
Réduire les surplus de couture et les coucher dans les manches, 
puis repasser. 


DOUBLURE 
Fente d'aisance 


© Plier le dos dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Pour la fente 
d'aisance, piquer la doublure suivant chacun des tracés. 
Coucher le pli sur un cóté, repasser. 


Piquer les pinces et les cout. sur les pieces de la doublure, superpo- 
ser les chiffres identiques. Monter les manches dans la doublure. 


ээ Plier les surplus du bord inférieur de la doublure et des bords in- 
ferieurs de manche sur l'envers, repasser. 


(14) Épingler la doublure, endroit contre endroit, sur la parementure 
(A chiffre 11, B 12), superposer les coutures d'épaule. Piquer en 
commencant et en terminant a env. 10 cm au-dessus du bord 
d'ourlet. Cranter la doublure sur lencolure dos. , 

Coucher les surplus de couture dans la doublure. Epingler la dou- 
blure, envers contre envers dans le manteau ou la veste. 


6 Repousser le bord inférieur de la doublure, ainsi que celui des 
manches, vers le haut, le coudre sur l'ourlet ou l'ourlet de manche. 


Coucher l'excédent de longueur de la doublure par un pli vers le bas, 
coudre la doublure sur les parementures devant. Coudre les pare- 
mentures sur l'ourlet. 
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A: DRUCKKNOPF-OBERTEILE an x auf den Besatz des rechten Vor- 
derteils nähen. Die Unterteile dazu passend in der vord. Mitte auf das 
linke Vorderteil nähen. 

KNOPFE tiber den Druckknöpfen auf das rechte Vorderteil nähen. 


B: KNOPFLÖCHER in das rechte Vorderteil einarbeiten. 
KNOPFE in der vord. Mitte auf das linke Vorderteil nähen. 


A: Sew TOP HALVES OF SNAP FASTENERS to facing of right front at 
x-markings. Sew bottom halves of snaps to left front in center front 
to match. 

Sew BUTTONS to right front over snaps. 


B: Work BUTTONHOLES on right front. 
Sew BUTTONS to left front in center front. 


A: coudre les ELEMENTS SUPERIEURS DES BOUTONS-PRESSION 
selon x sur [а parementure du devant droit. Coudre les éléments in- 
ferieurs en face suivant (а ligne milieu devant sur le devant gauche. 
Coudre les BOUTONS par-dessus les pressions sur le devant droit. 


B: exécuter les BOUTONNIERES dans le devant droit. 
Coudre les boutons selon (а ligne milieu devant sur le devant gau- 
che. 
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NEDERLANDS ~ 


PATROONDELEN: 


voorpand 2x 
achterpand 1x 
beleg achter 1x 
kraagstaander 2x 
mouw 2x 
bovenkraag 1x 
onderkraag 1x 
zakdeel 2x 
mouw 2x 

B 10 bovenkraag 1x 

B 11 onderkraag 1x 
Delen van voering: 
AB 12 voorpand 2x 
AB 13 achterpand 1x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


оо оо оо со 
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B 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- , 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 1 
style maattabel afwijken. 


AB 

Knip van het werkblad uit: 

voor MANTEL A de delen 1 tot 8, 12 en 13, 
voor JASJE B de delen 1 tot 4 en 9 tot 13. 


ээ De maten 18 tot 23 zijn korte maten. 
Deze maten komen overeen met de maten 36 tot 46. 
Zie ook “patroon verlengen of inkorten“. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 160 cm afgestemd. Als u , 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen „hier ! 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft | 
de pasvorm behouden. 

»» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 
tal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 


kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De knoopsgaten opnieuw indelen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, 1 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot | 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 1 

Џ 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


1 

1 

1 

1 

, 

1 

АВ | 

| 

Imitatiebont 1 
Voordat de patroondelen op de stof gelegd worden, moet и eerst de | 

RICHTING VAN DE VLEUG bepalen. Als u met de hand parallel aan de 1 

zelfkant van де stof beweegt en de haartjes gaan plat liggen, beweegt | ! 

и met de vleug van де stof mee. Imitatiebont wordt met de vleug mee | 

geknipt; d.w.z. de patroondelen worden zo op de stof neergelegd, dat 

de haartjes van boven naar onderen mooi gaan liggen. 


Bijenkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- | 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op | 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- | 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- | 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 


was 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


Џ 

Џ 

1 

1 

1 

i 

Џ 

davanti 2x 1 
dietro 1x i 
ripiego dietro 1x 1 
listino соЦо 2x | 
manica 2x 1 
collo superiore 1x ! 
collo inferiore 1x | 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
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sacchetto tasca 2x 
manica 2x 
B 10 collo superiore 1x 
В 11 collo inferiore 1x 
Parti della fodera: 
AB 12 davanti 2x 
AB 13 dietro 1x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le ргорйе misure con quelle | 
indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giacche 1 
ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni sulla ' 
circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il cartamodello aggi- 
ungendo o togliendo i cm di differenza fra le vostre misure e quelle ri- ! 
portate nella tabella. | 


АВ 
Tagliare dal foglio tracciati 1 
per il CAPPOTTO A le parti 1 - 8, 12 e 13; 
per la GIACCA B le parti 1 - 4 e9 - 13 
nella taglia desiderata. 


P» Le taglie dalla 18 alla 23 sono "taglie corte". 
Esse corrispondono nell'ampiezza alle taglie dalla 36 alla 46 XX. 
Vedere anche il paragrafo "COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO". 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


! Questo cartamodello 6 adatto ad una statura di 160 cm. Se la vostra 
statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, bisogna mo- i 
dificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con „allungare o | 
accorciare qui‘. In questo modo la vestibilita resterä invariata. 


э» Allungare о accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per lo stesso valore. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello |ипдо (е linee indicate. 


| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. ' 
1 

Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi per i cm necessari. | 
Distribuire ex-novo gli occhielli. | 
1 

1 

TAGLIO | 

1 

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) е il centro di una parte | 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa ; 
Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


ма tagliata sempre grande il doppio, (а ripiegatura forma (а linea cen- 
trale. 


| Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 


un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Ecopelliccia 
! Prima di appuntare le parti del cartamodello su questo tessuto biso- 
gna individuare la DIREZIONE DEL PELO. Passare la mano sulla stof- 1 
! fa scorrendo parallelamente alla cimosa. Seguendo a direzione del ! 
pelo il tessuto sara liscio al tatto, contropelo sara invece se la peluria | 1 
г farà resistenza sotto la mano. Lecopelliccia si taglia sempre contro- ! 
pelo, appuntare sulla stoffa le parti del cartamodello in modo che ac- | 
carezzandola dal basso verso l'alto la peluria sia liscia sotto la mano. 1 
Џ 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del ı 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto e doppio il diritto ë ! 
г all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le parti ı i 
che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stoffa ! 
vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. | 


LLLESPANOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 
espalda 1 vez 

vista posterior 1 vez 
tira del cuello 2 veces 
manga 2 veces 

cuello superior 1 vez 
cuello inferior 1 vez 
fondo de bolsillo 2 veces 
manga 2 veces 

cuello superior 1 vez 
cuello inferior 1 vez 
as de forro 

12 delantero 2 veces 

13 espalda 1 vez 


>>>>r>rr>>> 
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Pie 
A 
A 
LOS PLANOS DE CORTE ESTAN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACION DE LAS PIEZAS DE PATRON 


Buscar [а hoja en [а talla de patrones segun la tabla de medidas bur- 

da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segun el contorno de 
‚ pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 

das burda style. 


AB 


ı Cortar де la hoja de patrones 


para el ABRIGO A las piezas Та 8, 12 y 13, 
para la CHAQUETA B las piezas 1 a 4 y 9a 13 
en latalla correspondiente. 


» Las tallas 18 a 23 son tallas cortas. 
Corresponden en anchura a las tallas 36 a 46. 
Véase también "ALARGAR O ACORTAR EL PATRON". 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


1 Nuestro patrón está calculado para una altura de 160 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 

ээ» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Distribuir de nuevo los ojales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con linea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


AB 


Piel sintética 

Antes de prender las piezas del patrón en la tela, hay que determinar 
la DIRECCIÓN DEL PELO. Pasar la mano en la tela paralelamente al 
canto del tejido; si los pelillos se aplanan, ésta será la dirección del 
pelo, si se erizan, será el contrapelo. La piel sintética se corta con la 
dirección del pelo; es decir, todas las piezas se colocan en la tela, de 
1 manera que los pelillos discurran de arriba abajo. 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 


1 cortan al final con la tela desdoblada. 


| Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo y dobladillo manga, 1,5 cm en todos los cantos y 
costuras restantes. 


4 cm zoom en mouwzoom, 1,5 ст bij alle andere randen en naden. | 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 


! Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
1 la los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 1 4 em all'orlo e all'orlo delle maniche; 1,5 от a tutti gli altri bordi e le; гу marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 


verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. 


TUSSENVOERING 

De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeerde 
kant van de stof opstrijken. Bovendien 4 cm brede stroken tussenvoe- 
ring bij de zoom van de voor- en achterpanden en bij de mouwen op- 
strijken. De patroonlijnen op de tussenvoering overnemen. 


VOERING 

Voering voor A volgens de delen 5, 8, 12 en 13 knippen. 
Voering voor B volgens de delen 9, 12 en 13 knippen. 
ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen op de voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


AB 


MANTEL / JASJE 
Coupenaden 


0 De coupenaden bij de voorpanden tot een punt stikken. De draden 
knopen. 
De coupenaden naar onderen toe strijken. 


A 


Zijnaden (naar voren toe verlegd) / zakken in de naad 


6 De zakdelen van voering op de voorpanden (goede kanten op el- 
kaar), de zakdelen van stof op het achterpand vastrijgen, de streepjes 
liggen op elkaar. Stikken. Een keer heen en terug stikken. Zakdelen 
over de aanzetnaden heen strijken (2a). 

[3] De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1). Stikken, daarbij de zakopening 
tussen de streepjes niet dichtstikken, maar nog dichtgeregen laten. 
Een keer heen en terug stikken. 


0 De naden openstrijken. De zakdelen naar de voorpanden toe strij- 
ken, op elkaar rijgen en stikken. 


B 

Zijnaden (naar voren toe verlegd) 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. De naad openstrijken. 


AB 

Schoudernaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden rijgen (naadcijfer 2), daarbij de stof van de achter- 
ste schoudernaad verdelen. Stikken. De naad openstrijken. 


Kraag met staander 


0 De staanderdelen op de bovenkraag en de onderkraag уаз деп 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4) en vaststikken. 

Naad bijknippen, inknippen en openstrijken. De naad aan weerszijden 
smal doorstikken 


[6] Kraagdelen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar). De ran- 
den volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken, daarbij de extra ! 
lengte van de bovenkraag vanaf de buitenrand verdelen. De naden bij- 1 
knippen, bij de ronde rand inknippen. 
Kraag keren. De randen rijgen, strijken. De onderkraag over de hand | 
heen leggen. De bovenkraag met schuine spansteken op de onder- ; 
kraag vastrijgen (6a). De open rand dichtrijgen. 


9 Kraag van het midden tot het midden op de halsrand vastrijgen 1 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 5), де onderkraag ligt bij het | 
voor- еп achterpand, де streepjes van de kraagstaander liggen bij dei 
schoudernaden. 


cuciture. 


Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- 


la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e le li- 


nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


RINFORZO 

Stirare il rinforzo sul rovescio della stoffa come illustrato. Stirare del- 
le strisce di rinforzo alte 4 cm sul margine all'orlo dei davanti, dei diet- 
ro e delle maniche. Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


FODERA 

Per A tagliare la fodera in base alle parti 5, 12 e 13. 

Per B tagliare la fodera in base alle parti 9, 12 e 13. 

э» Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungere i margini di cucitura e d'orlo: 

15 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

Riportare i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


CONFEZIONE 
Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 
Numero di congiunzione = NC 


AB 


CAPPOTTO / GIACCA 
Pinces al seno 


0 Cucire a punta le pinces sui davanti. Annodare i fili e stirare le pin- 
ces verso il basso. 


A 


| quete. 


Џ 

г ENTRETELA 

1 Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Además 
ı planchar tiras de entretela de 4 cm de ancho en el margen de dobla- 
| dillo de las piezas del delantero, la espalda y las mangas. Reportar 
1 los contornos de patrón en la entretela. 


FORRO 

A: cortarlo según las piezas 5, 8, 2 y 13. 

B: cortarlo según las piezas 9, 12 y 13. 

»» Véanse los planos de corte en (а hoja de patrones. 
Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras, 

Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


І 
' AB 


| ABRIGO / CHAQUETA 
1 Pinzas del pecho 
Џ 


' 9 Coser en punta las pinzas en los delanteros. Anudar los hilos. 
! Plancharlas hacia el bajo. 


i 

1 
ҒА 
i Costuras laterales (hacia delante) / bolsillos de costura 
1 


| 0 Hilvanar el fondo de forro а los delanteros derecho contra derecho 


Cuciture laterali spostate in avanti / Tasche inserite nelle cuciture hy el fondo de tela a la espalda, las marcas horizontales coinden su- 


O Imbastire i sacchetti tasca di fodera, diritto su diritto, sui davanti, i 
Sacchetti tasca di stoffa sul dietro; i trattini combaciano. Cucire. Fer- 
mare le cuciture a dietropunto. Stirare i sacchetti ripiegandoli sulle 
cuciture d'attaccatura (23). 


[3] Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto ed imbastire le cuci- 
ture laterali (NC 1). Impunturare le cuciture senza chiudere le aper- 
ture tasca 

citure a die 


ropunto. 


0 Stirare aperti i margini. Stirare i sacchetti tasca verso i davanti, im- 


bastirli insieme e cucirli. 


B 

Cuciture laterali spostate in avanti 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture la- 
terali (NC 1). Chiudere le cuciture. Stirare aperti i margini. 


AB 

Cuciture alle spalle 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture del- 
le spalle (NC 2) molleggiando i bordi dietro delle spalle. Chiudere le 
cuciture. Stirare aperti i margini. 


Collo con listino 


[5] Imbastire i listini, diritto su diritto, sul collo superiore ed inferiore 
(NC 4) e cucirli. 

ı Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti. Eseguire un'impuntura ad 
+ ambo i lati della cucitura. 


0 Appuntare insieme le parti del collo diritto su diritto. Imbastire in- 
sieme i bordi come illustrato е сиси spingendo dall'esterno la lung- 
hezza in piü del collo superiore. Rifilare i margini ed inciderli sugli ar- 
rotondamenti. 
Voltare il collo. Imbastire i bordi е stirare. Arcuare con la mano il col- 
lo. Imbastire a punti lanciati in isbieco il collo superiore sul collo infe- 
riore (63). Imbastire insieme i bordi aperti. 


0 Imbastire il collo, diritto su diritto e centro su centro, sullo scollo 1 


(NC 5); il collo inferiore appoggia sul davanti e sul dietro, i trattini sul | 


listino combaciano con le cuciture delle spalle. 


ra itrattini ma lasciarle ancora imbastite. Fermare le cu- 


| perpuestas. Coser. Asegurar los extremos. Plancha el fondo por enci- 
1 ma de las costuras de aplicación (23). 

| 

1 0 Poner los delanteros en (а espalda соп los derechos encarados, 
| hilvanar las costuras laterales (numero 1). Coser, sin cerrar las aber- 
1 turas de bolsillo entre las marcas pero dejarlas hilvanadas. Asegurar 
1 (05 extremos. 


1 0 Planchar los margenes abiertos. Planchar el fondo еп los delan- 
' teros, hilvanar montando y coser. 


B 

Costuras laterales (hacia delante) 

Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, hilva- 
nar las costuras laterales (número 1) y coser. Planchar los márgenes 
abiertos. 


AB 

Costuras hombro 

Colocar los delanteros sobre la espalda con los derechos encarados. 
Hilvanar las costuras hombro (número 2), frunciendo los cantos pos- 
teriores de los hombros. Coser. Planchar los márgenes abiertos, 


Cuello con tira 


[5] Hilvanar las tiras de cuello sobre el cuello superior e inferior con 
los derechos encarados (número 4). Coser, Recortar los márgenes, 
dar unos cortes y plancharlos abiertos. Pespuntear al ras la costura 
а ambos lados. 


Џ 
Џ 
Џ 
Џ 
Џ 
1 
1 
1 
Џ 
Џ 
Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
1 
| 09 Prender superpuestas las piezas del cuello derecho contra de- 
1 recho. Hilvanar y coser montados los cantos según el dibujo, desli- 
| zando de fuera el exceso de largura del cuello superior. Recortar los 
1 márgenes, en las curvas dar unos cortes. Girar el cuello, Hilvanar (05 
1 cantos y planchar. Sujetar el cuello inferior arqueado. Hilvanar el 
| cuello superior con puntadas sesgadas al cuello inferior (ба). Hilvanar 
1 montados [05 cantos abiertos. 
Џ 
| 0 Hilvanar el сиеЦо al escote derecho contra derecho de medio а 
| medio (numero 5). El cuello inferior queda en el delantero у la espal- 
‚ da, las marcas horizontales en la tira coinciden en las costuras 


г hombro. 
1 
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„NEDERLANDS 


AB 
Halsrand / beleg 
[8] Beleg voor en achter op elkaar vastspelden (goede kanten op el- 


kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3). 
De naad openstrijken. 


[9] Aangeknipt beleg bij de vouwlijn naar buiten omvouwen. Het beleg ! 
over de kraag heen op de halsrand vastrijgen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden liggen op elkaar. De halsrand stikken. De ı 
naad bijknippen, inknippen en op de hoeken schuin afknippen. Het be- | 
leg bij de zoom vastnaaien. De naden bijknippen, de zoom tot 3 cm 1 
voor het einde van het beleg afknippen, de hoeken schuin afknippen. | 


Beleg naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, strijken. 


Zoom 


(10) De zoom naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De zoom losjes 
met de hand vastnaaien. 


Mouwen 


0 Voor het verdelen van de stof van de mouwkop van e tot e twee 
stiksels met lange steken maken. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De mouw- 
naden rijgen (naadcijfer A 6, B 8) en stikken. De naad openstrijken. 


Mouwzoom volgens punt en tekening 10 afwerken. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
ichtjes aantrekken. 


@ De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op де volgende vier punten let- 
en: 

» De streepjes 7 van de mouw en het achterpand moeten op elkaar 1 
iggen. De mouwnaad moet bij het onderste streepje van het achter- ! 
pand liggen. Het streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad , 
iggen. De stof van de mouwkop moet zo verdeeld worden, dat er geen ı 
plooitjes ontstaan. De mouwen vanuit de mouwen vastrijgen en vast- | 
stikken. 

aad bijknippen en naar de mouw toe strijken. 


VOERING 
Bewegingsplooi 


(13) Het achterpand in de lengte vouwen (goede kant binnen). Voor de 
bewegingsplooi bij de aangegeven lijnen stikken. 
Plooi naar één kant toe strijken. 


Figuurnaden en de naden bij de delen van voering stikken, dezelfde 
naadcijfers liggen op elkaar. De mouwen bij de voering inzetten. 


2» De naad bij de onderrand van de voering en de onderrand van de 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
mouwen naar binnen omstrijken. | 
Џ 
1 
1 
1 


0 De voering op het beleg vastspelden (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer A 11, В 12), schoudernaden liggen op elkaar. Stikken, daar- 1 
bij ca. 10 cm boven de zoom beginnen resp. eindigen. De voering bij de | 
achterste halsrand inknippen. 

De naden naar de voering toe strijken. De voering in de mantel vast- 
spelden (verkeerde kanten op elkaar). 


(15) De onderrand van de voering - ook bij de mouwen - een beetje naar 
boven toe schuiven en bij de zoom resp. mouwzoom vastnaaien. 


De extra lengte van de voering als plooi naar onderen toe leggen, de 
voering bij het beleg vastnaaien. Het beleg bij de zoom vastnaaien. 


was 


Scollo / Ripiego / Besatz 


> 
с 


Appuntare il ripiego dietro, diritto su diritto, sui ripieghi uniti ai da- 
vanti e chiudere le cuciture delle spalle (NC 3). 
Stirare aperti i margini. 


[9] Piegare verso l'esterno iripieghi tagliati uniti Lungo la linea di ripie- 
gatura. Imbastire il ripiego sullo scollo sopra il collo, le cuciture delle 
spalle combaciano. Cucire insieme i bordi dello scollo. Rifilare i mar- 
gini e tagliarli in isbieco sugli angoli. Cucire i ripieghi in basso sull'orlo. 
Rifilare i margini, accorciare Uorlo fino a 3 cm dall'estremitä dei ri- 
pieghi. Tagliare in isbieco gli angoli. 


Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. 


Orlo 


0 Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo e cucir- 
lo a mano а punti morbidi. 


Maniche 


0 Per molleggiare il giromanica eseguire due сисішге a punti lunghi 
fraeee. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto é all'interno. Imbastire le cuci- 
ture (NC 6 per A, 8 per В). Chiudere le cuciture. Stirare aperti i margini. 


Cucire l'orlo alle maniche come spiegato al punto 10. 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare leggermente i fili inferiori delle 
cuciture. 


Q Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi pas- 
saggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilità. 

» | trattini 7 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. La cu- 
citura delle maniche deve combaciare con il trattino inferiore sul die- 
tro. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. Distribuire l'ampiezza molleggiata in modo da non formare 
pieghine. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 
Rifilare i margini e stirarli verso le maniche. 


FODERA 
Piega per agevolare i movimenti 


© Piegare il dietro per lungo, il diritto è all'interno. Per (а piega che | 


agevola i movimenti cucire lungo le linee indicate. 


Stirare la piega verso un lato. 


Cucire le pinces e chiudere (е cuciture alle parti della fodera, gli stes- 
si NC combaciano. Inserire le maniche nella fodera. 


Э» Stirare verso l'interno il margine al bordo inferiore della fodera e 
ai bordi inferiori delle maniche. 


® Appuntare la fodera sul ripiego diritto su diritto (NC 11 per A, 12 
per B); le cuciture delle spalle combaciano. Cucire iniziando o termi- 
nando ca. 10 cm al disopra del bordo orlo. Incidere la fodera sullo 
scollo dietro. 
Stirare i margini verso la fodera. Аррип 
sulla giacca rovescio contro rovescio. 


are la fodera sul cappotto e/o 


0 Spingere un po' verso l'alto il bordo inferiore della fodera ed i bor- 
di inferiori alle maniche e cucirli sui rispettivi orli. 


Montare la lunghezza in eccesso della fodera in una pieghina rivolta 
verso il basso е cucire la fodera sui ripieghi davanti. Cucire i ripieghi 
sull'orlo. 


ESPANOL ___ 


AB 
Escote / vista 
0 Prender la vista posterior en las vistas delanteras incorporadas 


derecho contra derecho, coser las costuras hombro (numero 3). 
Planchar los margenes abiertos. 


| [9] Girar hacia fuera las vistas incorporadas por (а linea de doblez. Hil- 
1 vanar la vista al escote por encima del cuello, las costuras hombro 
! coinciden superpuestas. Coser montados los cantos del escote. Re- 
| cortar los márgenes, dar unos cortes y cortar en sesgo en las esqui- 
1 nas, Coser las vistas abajo en el dobladillo. Recortar los márgenes, el 
! dobladillo a 3 ст del extremo vista. Cortar las esquinas en sesgo. 


Volver hacia dentro e hilvanar entornada la vista, planchar. 


Dobladillo 


Volver hacia dentro e hilvanarlo entornado. Planchar. Coserlo flojo 


Mangas 


pespuntes largos de e a e. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 
Hilvanar las costuras manga (numero A 6, В 8) y coser. Planchar [05 
márgenes abiertos. 


Coser el dobladillo manga como en el texto y dibujo 10. 


Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

1 

1 

Џ 

1 

1 

1 

1 

, 

Џ 

| (11) Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas de 
Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

1 

| 

1 

| Montaje de las mangas 

1 Para fruncir la copa de (а manga hay que estirar un poco los hilos in- 
| feriores de las lineas de pespunte. 

1 

1 0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al montarla 
| hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste" perfecto: 

1 ® las marcas horizontales 7 de la manga у la espalda tienen que 
| coincidir superpuestas. La costura manga coincide en la marca infe- 
1 rior en la espalda у la marca de la copa de la manga en la costura 
! hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no se formen 
1 pliegues. Hilvanar y coser por el lado де (а manga. 

1 Recortar los márgenes y plancharlos en las mangas. 


1 FORRO 
! Pliegue de holgura 


1 

1 0 Doblar la espalda а [0 largo, el derecho queda dentro. Para el plie- 
| gue de holgura coser por las líneas marcadas. 

1 Planchar el pliegue a un lado. 


Coser las pinzas y las costuras en las piezas de forro, los números de 


І 
І 
І 
І 
І " FERE 
1 Costura iguales coinciden superpuestos. Montar la manga en el forro. 
І 
І 
І 


1 Ээ Volver hacia dentro у planchar entornados los märgenes del can- 
| to inferior de forro у de (05 cantos inferiores manga. 

Џ 

Џ 

| 0 Prender el forro en [а vista con los derechos encarados (numero 
| A11, B 12), las costuras hombro coinciden superpuestas. Coser, em- 
1 pezando y/o terminando unos 10 cm por encima del canto de dobla- 
| dillo. Piguetear el forro en el escote posterior. Planchar los márgenes 
ı en el forro. Prender el forro en el abrigo y/o la chaqueta revés contra 
| reves. 

Џ 

Џ 

| @ Meter el canto inferior de forro, también en las mangas, un poco 
1 hacia arriba y coser en el dobladillo y/o dobladillo manga. 


Џ 

| Poner el exceso de largura de forro como pliegue hacia bajo. Coser el 
! forro en las vistas delanteras. Coser las vistas en el dobladillo. 
1 
1 
1 


I А 
A: de BOVENSTE DELEN van de DRUKKNOOP bij x op het beleg van ! А: систе la PARTE SUPERIORE DEGLI AUTOMATICI sulle x al ripiego LA: Aplicar las PIEZAS SUPERIORES-AUTOMATICO en x en la vista del 


het rechtervoorpand vastnaaien. De onderste delen middenvoor op | del davanti destro. La parte inferiore sul davanti sinistro. | delantero derecho y las piezas inferiores correspondientemente en el 
het linkervoorpand vastnaaien. 1 Attaccare i ВОТТОМ sugli gli automatici al davanti destro. ı medio delantero en el delantero izquierdo. 
KNOPEN bij de drukknopen op het rechtervoorpand vastnaaien. | 1 Coser 105 BOTONES en el delantero derecho por encima де los аи- 
1 В: eseguire gli OCCHIELLI sul davanti destro. 1 tomáticos. 
B: KNOOPSGATEN bij het rechtervoorpand maken. 1 Attaccare i BOTTONI sul davanti sinistro. 
KNOPEN middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. B: Bordar los OJALES en el delantero derecho. 
Coser los BOTONES en el medio delantero en el delantero izquierdo. 


= SVENSKA 0 РУССКИЙ ` 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


GOR | ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


І 
І 
, 
І 
MONSTERDELAR: | ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 
І 
АВ 1 Framstycke 2x 1 АВ 1 Полочка дх 
АВ 2 Bakstycke 1х | АВ 2 Спинка 1х 
АВ 3 Bakre infodring 1x 1 АВ 3 Обтачка горловины спинки 1x 
АВ 4 Kragstand 2x | АВ 4 Стойка воротника 2х 
A 5 Ата i А 5 Рукав 2x 
А 6 Overkrage 1x ! A 6 Верхний воротник 1x 
А 7 Underkrage 1x ; А 7 Нижний воротник 1x 
A 8 Fickpäse 2x 1 A 8 Мешковина кармана 2x 
В 9 Arm 2x E В 9 Рукав 2х 
В 10 Overkrage 1x І В 10 Верхний воротник 1x 
В 11 Underkrage 1x I В 11 Нижний воротник 1x 
Foderdelar: | Детали выкройки: 
А В 12 Framstycke 2x 1 А В 12 Полочка 2x 
АВ 13 Bakstycke Іх | АВ 13 Спинка 1х 
І 
I 
I 
I 
I 
I 
I 


Välj din mönsterstorlek efter burda style mattabeller pa mönsterar- | Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor och ! Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основном меркои 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran burda style matta- | является обхват груди, a для юбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
beller kan du andra pappersmónstret med de centimetermätt som 1 выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 
skiljer. | 

| AB 


АВ 1 Въкроить из листа выкроек 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
för KAPPAN A delarna 1 till 8, 12 och 13, 
för JACKAN B delarna 1 till 4 och 9 till 13. 


ээ Storlek 18 till 23 är kortstorlekar. 
De motsvarar stl 36 till 46 i vidden. E 
Se även ,FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET". 


FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET 


Värt mönster är beräknat för en kroppslängd pä 160 cm. Om du är 
längre eller kortare kan du anpassa mönstret efter din storlek vid de 
markerade linjerna "förläng eller förkorta här". Pa sä sätt bevaras 
passformen. 


э» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sä här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 
Dela in knapphälen pä nytt. 

TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten pä en mönsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sä stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pä tillklippningsplanen laggs 
med skriftsidan nedät mot tyget. 


Tillklippningsplanerna pä mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering pä tyget. 


AB 


Syntetpäls 

nnan du nalar fast mönsterdelarna pä tyget mäste du kontrollera 
LUGGRIKTNINGEN. Stryk parallellt med stadkanten över tyget. 
luggriktningen lägger sig hären slätt, mot luggriktningen strävar de 
emot. Man klipper till syntetpäls i luggriktningen, dvs mönsterdelar- 
па 18005 pä tyget sä att du kan stryka över lugghären uppifrän och 
ned utan motständ. 


аа fast mönsterdelarna pá tygets rätsida vid enkelt tyglager. Vid 
dubbelt tyglager ligger rätsidan inät. Näla fast delarna pä tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pa till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man maste lägga till SOMSMAN OCH FÄLLTILLÄGG: 
4 cm fall och ärmfäll, 1,5 cm i alla andra kanter och sömmar. 


| для ПАЛЬТО А детали 1 - 8, 12и 13, 
1 для ЖАКЕТА В детали 1 -4и9- 13 
| нужного размера. 


1 

! 39 Размеры 18 - 23 предназначены невысоким женщинам. 
| Данные размеры соответствуют стандартным размерам 36 - 46. 

1 Cm. также "ВЪКРОИКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ". 


1 
1 
1 ~ 
1 ВЫКРОИКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 

1 

1 

1 Наша выкройка предназначена женщинам ростом 160 см. Если Вы выше или 
| ниже, то выкройку можно удлинить ИЛИ укоротит до нужнои ДЛИНЫ по ЛИНИЯМ, 
1 Маркированным "здесь удлинять ИЛИ укорачивать" - это позволит сохранить 
| правильные пропорции модели. 
i 3» Корректируйте выкройку только по определенны 
1 число сантиметров. 


М линиям и на одинаковое 


Это делается так: 
Разрежьте въкройку по вычерченным вспомо 


ательным линиям. 


' Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
| сантиметров, 

1 

| Для укорачивания наложите части детали 
1 число сантиметров. 

1 Заново поставьте метки петель. 


ыкройки друг на друга на нужное 


РАСКРОЙ 


1 ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
| линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить со сгибом 
1 Ткани, HO ни в коем случае с линией шва или низа! На плане раскладки эта линия 
| обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 

1 

1 Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
| ткань стороной с надписями вниз. 

1 

| Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
| деталей бумажной выкройки на ткани. 


1 

| АВ 

Џ 

| Искусственный мех 

1 Перед раскроем необходимо определить НАПРАВЛЕНИЕ ВОРСА меха. 
1 Проведите по поверхности меха рукой параллельно кромке: если ворс лежит 
| гладко, то движение по направлению ворса, а если ворс приподнимается, TO 
1 движение против него. Mex раскраивают по направлению ворса, Т. €. детали 
| въкройки раскладъвают в одном направлении так, чтобы на готовом изделии 
1 ворс был направлен сверху вниз и не приподнималса при проведении по нему 
| рукой. 
1 

1 Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой раскладывать 
| ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. Детали, 
1 выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 
! из разложенного в один слой лоскута. 


I 

I 

т ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

| 4 см - на подгибку низа полочек, спинки и рукавов, 1,5 CM - по всем остальнъм 
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Överför ménsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken och | 
linjer, som är markerade pä mönsterdelarna, till tygets avigsida med 1 
hjälp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i förpack- ! 
ningen. 


MELLANLÄGG 
Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pá tygets | 1 
avigsida. Pressa dessutom fast 4 cm Бгеда mellanläggsremsor pa, 
fram- och bakstyckenas och ärmdelarnas falltillagg. Overfor móns- т 
terkonturerna till mellanlagget. 


FODER 

Klipp till foder för A efter delarna 5, 8, 12 och 13. 
Klipp till foder för В efter delarna 9, 12 och 13. 
»» Se tillklippningsplanerna pä mönsterarket. 
Man måste lägga till sömsmän och fälltillägg: 
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 

Overför mönsterkonturerna till foderdelarna. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar rata mot rata. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med trackelstygn till tygets ratsi- 
да. 


АВ 


КАРРА / ЈАСКА 
Bystinsnitt 


9 Sy insnitten i framstyckena ut spetsigt. Fast tradarna med knutar. 
Pressa insnitten nedat. 


A 


Sidsömmar (framskjutna) / sömfickor 


[2] Trackla fast foderfickpäsarna rata mot rata pä framstyckena, tyg- 
fickpäsarna pä bakstycket, tvärstrecken möter varandra. Sy. Fäst sö- 
mändarna. Pressa fickpasarna över fastsättningssömmarna (2a). 


0 Lägg framstyckena räta mot rata pá bakstycket, tráckla (söm- 
nummer 1) sidsömmarna. Sy, men sy inte ihop ficköppningarna mel- 
lan tvarstrecken, utan lat dem fortfarande vara ihoptracklade. Fast 
sömändarna. 


0 Pressa isár sömsmänerna. Pressa in fickpasarna i framstyckena, 
trackla och sy ihop dem pä varandra. 


B 

Sidsömmar (framskjutna) 

Lägg framstyckena rata mot rata pä bakstycket, trackla (sömnum- 
mer 1) och sy sidsömmarna. Pressa isär sömsmänerna. 


AB 

Axelsömmar 

Lägg framstyckena rata mot rata pä bakstycket, trackla (sömnum- 
mer 2) axelsömmarna, hall samtidigt in de bakre axelkanterna. Sy. 
Pressa isär sömsmänerna. 


Krage med stånd 


[5] Trackla (sömnummer 4) och sy fast kragständen rata mot rata pä 
Överkragen och underkragen. 

Klipp ner sömsmänerna, jacka och pressa isär dem. Kantsticka söm- 
men smalt pä bäda sidor. 


[6] Nala ihop kragdelarna rata mot rata. Träckla och sy ihop kanterna , 
enligt teckningen, skjut samtidigt | in överkragens extralängd frän ut! 
sidan. Klipp ner sömsmänerna, jacka i rundningarna. 

Vand kragen. Trackla kanterna, pressa. Hall underkragen valvd. 1 
Trackla fast óverkragen med sneda kaststygn pá underkragen (ба). ! 
Träckla ihop бррпа kanter. 


Отеска fast kragen rata mot rata fran mitt НИ mitt pä halsringnin- ı 
gen (sömnummer 5); underkragen ligger pä fram- och bakstycket, | 
tvárstrecken pä kragständet möter axelsömmarna. 


срезам M Ha швы. 
Контуры Деталей (линии швов и низа) и нужнуо разметку перевести на 
изнаночную сторону деталей кроя при помощи копировальной бумаги burda sty- 
е - CM. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Из прокладки выкроить детали по рисунками приутюжить их на изнаночнье 
г стороны деталей кроя. Дополнительно приутюжить полосы прокладки шириной 
4 см кприпускам на подгибку низа полочек, спинки и рукавов. Контуры деталей 
перевести на прокладку. 


ПОДКЛАДКА 
Для А выкроить из подкладочной ткани детали 5, 8, 12и 13. 
Для В выкроить из подкладочнои ткани детали 9, 12 и 13. 
39 (м. планы раскладки на листе выкроек. 

Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см - по всем срезам и на швы. 

Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


АВ 


ПАЛЬТО / ЖАКЕТ 
Вытачки на груди 


0 На полочках стачать вытачки к вершинам. Концы ниток связать. 
Глубины вытачек заутюжить вниз. 


А 
Боковые швы (смещенные вперед) / Карманы в швах 


0 Мешковину из подкладочной ткани сложить с полочкой лицевъми сторонами, 
а мешковину из основной ткани - CO спинкой. Мешковины приметать, совместив 
поперечные метки, и притачать. Сделать закрепки. Мешковины заутюжить над 
швами притачивания (2а). 


0 Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать боковые срезы 
по всей длине (контрольная метка 1). Срезы стачать, оставив сметанными 
входы в карманы между поперечными метками. Сделать закрепки. 


[4] Припуски швов разутюжить. Мешковины заутюжить на полочки, срезы 
сметать и стачать. 


В 

Боковые швы (смещенные вперед) 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боковые срезы 
(контрольная метка 1) и стачать их. Припуски швов разутюжить. 


АВ 

Плечевые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать плечевые срезы 
(контрольная метка 2), припосадив плечевые срезы спинки. Срезы стачать. 
Припуски швов разутюжить. 


Воротник с втачанной стойкой 


0 Детали стойки сложить с верхним воротником и нижним воротником 
лицевыми сторонами, вметать (контрольная метка 4) и втачать. 
Припуски швов срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить. Каждую деталь 
отстрочить по обеим сторонам от шва втачивания близко к шву. 


0 Верхний и нижний воротники с втачанными стойками сложить лицевыми 
сторонами, срезы сколоть, сметать и стачать так, как показано на рисунке, при 
этом верхний воротник должен быть чуть шире нижнего. Припуски шва срезать 
близко к строчке, на скругленных участках надсечь. 

Воротник вывернуть, края въметать, приутюжить. Нижний воротник перегнуть. 
1. Верхний воротник пришить к нижнему воротнику отдельными крупными косъми 
стежками (6а). Открытые срезы сметать. 


O ко 


НИК сложить с пальто/жакетом лицевъми сторонами и вметать в 
горловину от линии середины переда до линии середины переда (контрольная 
метка 5), при этом нижний воротник лежит на полочках и спинке, а поперечные 
метки на стойке воротника совмещаются с плечевыми швами. 


SVENSKA 


AB 


1 

1 

1 

1 

1 

, 

1 

Halsringning / infodring | 
Џ 

0 Lagg den bakre infodringen rata mot rata pa de helskurna framre | 


infodringarna, sy axelsömmarna (sömnummer 3). 
Pressa isär sömsmänerna. 


[9] Vik ut de helskurna infodringarna vid vikningslinjen. Träckla fast ! 
infodringen över kragen ра halsringningen, axelsömmarna möter va- | 
randra. Sy ihop halsringningskanterna. Klipp ner sömsmänerna, jacka ! 
dem, klipp av snett i hörnen. Sy fast infodringarna nedtill pá fallen. | 
Klipp ner sömsmänerna, klipp ner fällen till 3 cm före infodringens 1 
ände. Klipp av hörnen snett. 


Träckla in infodringen, pressa. 


Fall 


0 Träckla in fallen, pressa. Sy fast fallen 1954 för hand. 


Armar 


(11) Sy frän e till e tvä ggr bredvid varandra med stora stygn för inhäll- 
ning av ärmkullen. 


Vik armen pä längden, ratsidan inät. Trackla (sömnummer A 6, B 8) 
och sy ärmsömmarna. Pressa isär sömsmänerna. 


Sy fast ärmfällen som vid text och teckning 10. 


Sy i armarna 


Dra ihop underträdarna i sylinjerna lite och hall in ármkullen. 


(12) Nala fast armen rata mot rata vid ärmringningen. När man syr i ár- 1 
men är följande fyra punkter viktiga för att den ska sitta bra: | 
Ээ» Tvärstrecken 7 pa arm och bakstycke måste möta varandra. Arm- i 
sömmen mäste möta det nedre tvärstrecket pä bakstycket. Tvärstre- | 
cket ра ärmkullen maste möta axelsömmen. Den inhällna vidden , 
maste fördelas sä att det inte uppstár nägra veck. Träckla och sy fast 1 
armen fran ármens sida. 


Klipp ner sömsmänerna och pressa in dem i ärmen. 


FODER 
Rörelseveck 


© Vik bakstycket ра landgden, rätsidan inät. Sy for rörelsevecket i de 
markerade linjerna. 
Pressa vecket at en sida. 


Sy insnitten och sömmarna vid foderdelarna, samma sömnummer 
moter varandra. Sy | ármarna i fodret. 


ээ Pressa in sömsmänerna i fodrets nedre kant och i ärmarnas ned- 
re kanter. 


(14) Nála fast fodret ráta mot ráta pá infodringen (sómnummer A 11, B 
12), axelsómmarna möter varandra. Sy, börja och sluta ca 10 cm 
ovanfór fállkanten. Jacka fodret vid den bakre halsringningen. 


Pressa in sómsmánerna i fodret. Nala fast fodret aviga mot aviga i 
kappan resp jackan. 
(15) Skjut fodrets nedre kant, även pä ärmarna, uppät nägot och sy fast 


det pä fallen resp ärmfällen. 


Lägg fodrets extralängd nedät som ett veck och sy fast fodret vid de 
främre infodringarna. Sy fast infodringarna pä fällen. 


"би 


РУССКИЙ 


АВ 
Горловина / Обтачка 


0 Обтачку горловины спинки сложить с цельнокроеными с полочками 
подбортами лицевой стороной к лицевой стороне и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 3}. 

Припуски швов разутюжить. 


5 


окроеные с полочками подборта отвернуть на полочки по линиям 
сгибов. Подборта и обтачку горловины спинки приметать к срезу горловины 
поверх воротника, совместив плечевые швы. Притачать. Припуски шва срезать 
близко к строчке, на уголках - наискосок, на скругленных участках надсечь. 
Подборта притачать к нижним срезам полочек. Припуски швов срезать близко к 
строчке, припуски нижних швов срезать не доходя 3 CM до внутреннего среза 
подборта. Припуски швов на уголках срезать наискосок. 


Подборта и обтачку горловины спинки заметать на изнаночную с 
приутюжить. 


орону, 


Подгибка низа пальто/жакета 

0 Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную сторону, приутюжить и 
пришить вручную потайными незатянутыми стежками. 

Рукава 


Ф Для припосаживания проложить по окату рукава OT метки е до МЕТКИ ө две 
параллельные прямолинейные строчки крупным стежком. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать срезы рукава 
(контрольная метка A 6, B 8) и стачать их. Припуски шва разутюжить. 


Подгибки низа рукавов - см. пункти рис. 10. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стану! 


b OKAT на нижние нитки строчек. 


[12] Рукав сложить с пальто/жакетом лицевыми сторонами и вколоть в пройму. 
Для хорошей посадки рукава важно соблюдать 4 главные правила: 

D> Совмещаться должны: поперечные метки 7 на рукаве и спинке, шов рукава 
с нижней поперечной меткой на спинке, поперечная метка на окате C плечевым 
швом. Сборки распределить равномерно во избежание образования складочек. 
Рукав вметать и втачать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке и заутюжить на рукав. 


ПОДКЛАДКА 
Складка на свободное облегание 


0 Спинку сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и застрочи по 
разметке складку на свободное облегание. 
Глубину складки заутюжить в одну сторону. 


На деталях подкладки стачать вытачки и выполнить швы, совместив одинаковые 
цифровые контрольные метки. Втачать рукава. 


э» Припуски no нижним срезам подкладки пальто/жакета и рукавов подкладки, 
заутюжить на изнаночную сторону. 


® Подкладку сложить с подбортами и обтачкой горловины спинки лицевыми 
сторонами и приколоть (контрольная метка А 11, В 12), совместив плечевые 
швы. Подкладку притачать, начав и закончив строчку на ок. 10 см выше нижнего 
края пальто/жакета. Припуски шва подкладки надсечь на участке спинки. 

Припуски шва заутюжить на подкладку. Подкладку вложить в пальто/жакет 
изнаночной стороной к изнаночной стороне и приколоть. 


(5) Нижние края подкладки 
пришить к подгибкам низа 


пальто/жакета и рукавов оттянуть HEMHOI 
альто/жакета и рукавов. 


0 вверх и 


Излишнюю ткань подкладки отвернуть вниз как складочку, подкладку 
подбортам. Подборта пришить к подгибке низа пальто/жакета. 


пришить к 
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m Џ ~ 
A: Sy fast TRYCKKNAPPSÖVERDELARNA vid x pä infodringen vid det А: ВЕРХНИЕ ЧАСТИ КНОПОК пришить к подборту правой полочки по разметке 
högra framstycket. Sy fast underdelarna passande i mitt fram pä det | (x). Нижние части кнопок пришить к левой полочке по линии середины 


vanstra framstycket. ı соответственно верхним частям кнопок. 
Sy fast KNAPPARNA över tryckknapparna pä det högra framstycket. ДЕКОРАТИВНЫЕ ПУГОВИЦЫ пришить на правую полочку над местами 
пришивания кнопок. 


В: Syi KNAPPHAL i det högra framstycket. 


Sy fast KNAPPAR i mitt fram pä det vänstra framstycket. В: ПЕТЛИ обметать на правой полочке. 


ПУГОВИЦЫ пришить к левой полочке по линии середины переда. 
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HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or Shorten here 
rallonger oy raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 


alargar о acortar aqui 
förläng eller fórko 
her forleenges eller 
pidennä tai lyhen 
Cb УДЛИНИТЬ ИЛИ 


па har 
afkortes 
na tast 
УКОРОТИТЬ 


ЗДЕ 


a ce др 
ҳе Е 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengen of inkorten 


here / rallonger ou race 
ccorciare / alargar 0 acor 
/ pidennä tai lyhennä täst 


ourcir ісі / hier ver 
tar aqui/ förläng eller forkorta har 


lengthen or shorten 
al ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРО 


da qui allungare о а 
her forlænges eller afkortes 


TMTb 


хо / SOISEI 
Bee] / ХӘЛ / әпбәца 
еба / 10014 / yd / yeald 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


10 


orro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
А,В 
—<2x 
6747 


lining / doublure / voering / fodera 


f 


VORDERTEIL 
front / devant / voorpand / davanti / delantero 


т 
е 
e) 
E 
а 
Ш 
с 
— 
a 
~ 
5 
= 
Ф 
Б 
Ф 
~ 
~ 
> 
= 
D 
~ 
© 
2 
~ 
Ф 
© 
> 
= 
n 
E 
© 
= 


waist / taille / t 
Contorno / 
talje / vyó 


aille / vita 
Cintura / midje 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or Shorten here 
rallonger оц raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar о acortar aqui 
förläng eller forkorta här 
her forlaenges eller afkortes 
pidennä taj lyhennä täst 
ЛИ УКОРОТИТЬ 


ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ H 


4e 


DER KURZEN 
ourcir ici/ hier verlengen of inkorten 


tar aquí / förläng eller förkorta här 
А / ЗДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТ 


HIER VERLANGERN О 
n here / rallonger ou racc 


lengthen or shorte 
accorciare / alargar o acor 


da qui allungare o 
her forlænges eller afkortes 


ИТЬ 


/ pidenna tai lyhenna tast 


ухпуихо / SOISEI WITVLOIO / SOISEI 
бег! / жел / әпбәца бег! / 408A / әпбәца 
ebaid / 1001d / ца / yeetd ебә / 10019 / yd / yeajd 


ш 
H 
- 
« 
ш 


e/ vita 
/ midje 


es 
2 
= 
— 
Бе) 
= 
біз) 
+ 
Бе) 
> 
> 
- 
2 
© 
+ 


waist / taille / taill 
contorno / cintura 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar о acortar aqui 
forlang eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


, AS т 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or Shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar о acortar aqui 
förläng eller fórkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä taj ly 
Cb УДЛИНИТ 


henna täst г] 
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Mä en 


RUCKENTEIL 


chterpand / dietro / espalda 
rygdel / takakpl / СПИНКА 


A,B 


IM STOFFBRUCH / on the fold 

x dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 

PE nella ripiegatura della stoffa / con cant 
i tygvikningen /mod 


Stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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Баск / dos/a 
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18 Größe/Taille/Size 


RUCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 


center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning / bag. 
midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite 
18 langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui 
forlang eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes 


pidenna tai lyhennä täst 
ДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 


| 3 


RUCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


A,B 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


PE 1 nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 


kankaan taitteesta | СГИБ ТКАНИ 
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HIER VERLANGERN 


ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare о accorciare 
alargar о acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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FADENLAUF 


Straight grain / droit fil / draadrichtin 
tradriktning / tradretning / langans 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


5. Lungh. corpino dietro 


6. Lungh. manica 


espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglangd 

6. Armlangd 


dansk 

1. Hojde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. AErmeleengde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ymparys 
3. Vyötärön ympärys 
4. Lantion ympärys 
5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 
1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Halswijdte 
. Zijlengte 
broek 
. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 
antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondita del seno 


. Circonf. manica 
superiore 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalön 


. Largo talle delantero 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlangd 

. Liveangd, fram 

. Bröstspets 

. Overarmsvidd 


. Halsvidde 

. Buksens 
sideleengde 

. Forleengde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


. Kaulan ymparys 
. Housujen 
sivupituus 


. Ylaosan etupituus 


. Rinnan korkeus 


. olkavarren ymparys 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНАБРЮКПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВБСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕИ 
ЧАСТИ РУКИ 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
и volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono gia 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaguetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrön-Burda se incluyen los 
märgenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klänningar, blusar, kappor 
och dräkter väljs efter övervidden, 
barnkläder efter kroppslängden! 

| Burda-mönster är den nödvändiga 
rörelsevidden inräknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-monstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillaeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympärysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ BPIOK И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 
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OBERKRAGEN 


upper collar / dessus de col / bovenkraag / sopraccollo / cuello superior 
бмегкгаде / overkrave / päällyskaulus / ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА 
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IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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Storrelse 
Storlek 
Koko 
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Size 

Taille 
Talla 
Maat 


22 23 24 25 26 27 28 29 30 
(38) (40) (42) (44) (46) (48) (50) (52) (54) (56) (58) (60 
160 160 160 160 160 160 160 160 160 160 160 160 

96 100 104 110 116 122 128 134 140 146 


17 18 19 20 21 


160 160 


62 66 70 74 78 82 86 92 98 104 110 116 122 


102 106 110 


128 


122 128 134 140 146 152 


38,5 39 39,5 40 40,5 41 41,5 42 42,5 43 43,5 44 44,5 45 


100 100 101 101 102 102 103 103 103 104 104 


deutsch 

1. KörpergröBe 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Ruckenlange 
6. Armellange 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 
3. Tour de taille 


4. Tour des hanches 


5. Long.du dos 


6. Longueur de manche 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillen) 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cété 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


11. Tour du bras 


Kleider, Blusen, Mantel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rocke nach der Huftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben fur die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'apres votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d’aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


burda Download-Schnitt 


Modell 6747 Bogen B 


Konloliquadiat tat square 


Бейепапде / side length 
10cm (4 inches) 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Scháden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


Mod.6747 B1 © 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicaciön para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de pigäre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till вбт- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Тейе aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres—repéres indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los numeros de costura indican donde se cosen juntas las piezas. Los mismos пйтегов conciden. 
Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЫ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón о broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltá 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТБ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Вереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


nederlands francais 


italiano 


РУССКИЙ 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in ріш il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

І numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie рат. numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sömsmäner och fállar máste göras pa tyget! 

De pä mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Somme og sommerum leegges til! 

Tellende,der findes pä monsterdelene, er pasmaerker. 
Delene azetttes sammen, sä tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PASMEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НАШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТБ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Масһагрейеп ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


GIULOdOMA иши S.L8WHMUTZA 9930$ 
1521 еииәц/ re} euuepid 


seuoyje Joe зебига јој Joy 
Jey еџозџој 191/9 бивџој 
Inbe леџозе о леблеје 
918191009? о алебипјје inb ep 
uəloyul jo чебиенел Jo 
юглолподова по лэбиоел 
элэч ueyous Jo ueujBue| 


N3Z4NA H3dO 
мазомулазл H3IH 


аијо LdOSTOL'VAHVLEO 9118] егелеяв / упашо BuiuBeejag 


бшихіл Buupojur / zə|qop вел / елпјебелдаџ обади 
мпол Bajaq / әлпца әлтшәшәлей / ро; бшов) 
нопнаип 217538 


talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura / midje 


Ч1ИН куазиоп упзази ІЧниПзазо кинии 
щемвех eunnsueBue| бищедредацриш по) 
зерха шел ции / oju'jues олејивјер ораш / ощодир пиелер одџео 
биццопрееарчоолиерри / у юлрчиелер пеш / ure46 убгедв иол јашео 


JNVINJAVI 3.LLIIN зазачол 


TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpase 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА KAPMAHA 


A 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
{уд / 5101 / kangas / ТКАНЬ 


PE Dx + 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6/47 


Größe/Taille/Size 


18 - 23 


| 


MehrgróBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen mússen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


HIER VERLANGERN 


ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 


da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


ARMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / arm / ærme / hiha / РУКАВ 


© B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


oe 2х ми 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 


6/47 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trädriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


алилоаож иши ззинишшх 9930$ 
158] euueu/ геј euuepid 


SIUOJJE 1910 зебиеено| Jay 
тец еџо»џој Joie биеџој 
Inbe 1eyooe о леблеје 
9JeI9J099? о элебипе inb ep 
uəloyul jo чэбиарэл лепу 
191 лолподэе по лебиојјел 
элэч иэроч$ Jo ueujBue| 


N3IZ4NA dado 


NH3ONV' IH3A Чан 


LVZ9 


WITVLOITOL / MONA / 10} / 19POJ / 0220] 
елэро; / биџеол / елпјапор 


ӨШІП / 83114 


+ хо >< 


ани / seBuey / 1015 / BAY 
219} / BHOS / JOIS / NSS} 


энде) / 44015 


V 


gwxAd / eyly / euuee у ше у ебиеш 
гошеш / mnow / әцоиеш / eAee|s 


тамну 


ALNLOHONA иши чїинишїїл 99305 / 81561 PUUDUA] те} euuepid / ѕәџоује әһә зобиггајло] 199 
Jeu еџо»џој |ә бирџој / Inbe reyooe о леблеје / 919101000е о егебипе inb ep 
ueuoxui JO чэбиэрэл JAY / 121 лолпоооел по лебиојјел / eeu иецоцв Jo иэцбие| 
NSZUNM нзао NH3ONV IH3A H3IH 


VAITTVINITTOLI / MONA / 46} / J9p0J / оло) 
gapo} / биџәол / елпјапор / DUU 


аз па 


a d 


\ -- _ ! 
SC Е 


Lo 
= 
То 
қы 
О) 
Жалы»: 
x O 
MS 
= 
x O 
e 
LS 
„ — 
Ко 


INO ЕЕ 


VATTVIOITTOLI / JONA / 10} / 19POJ / омо} 
елерој / биџеол / eunjqnop / биш 


88114 


8L өлбјәје Loga 


чин Куазиоп / ejunnsueBue| / бишалред / Burupyupean 
оц opnues / ощодир / бипцоџревар / щ ноар / шеб убгедв 


JNVINJAVA 


